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Abstract: This article proposes new method in Bible interpretation by comparing translation products of Bible which are reflected in many 

different languages. This writing is also a result of a research which found that comprehending Bible does not demand only its original 

languages (Hebrew and Greek), however, national languages and local ones may also be used to explore the meaning carried in the Bible by 

comparing them. The content of this piece of writing provides two main techniques in the new method of Bible comprehension. They are 

grammatical comparison of languages and historical context as a confirmation. At first, texts of Bible in different languages (the writer uses 

English, Indonesian, and Kupang Malay text) are compared on each level of the language (word, clause, sentence, and figurative language) to 

portray the grand idea of the texts; and the next is confirming it to the historical context of the text. This new method contributes to the 

development of hermeneutics more specifically in Biblical exegesis. Furthermore, this new concept will raise local languages into the higher 

level, meaning that local languages will be widely used in Bible comprehension with national language of readers and original languages of 

Bible. This help keep the existence of local wisdom including languages. 
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INTRODUCTION 

Comprehending Bible as a religious text 

demands extraordinary ability. First, it needs 

competence in recognizing and analyzing background of 

the text. Further, it is compulsory to elaborate what the 

writer means in grammatical construction of the text. 

This process takes extra time and thought to work. In 

fact of the difficult process of Bible interpretation, we 

need to answer a question regard to the reason of 

expressing Bible in many languages. The existence of 

Bible in many local languages proves that Bible is 

available in any language. However, the problem is that 

the Bible in local languages are not widely read or even 

used in comprehending it. This problem leads to another 

one. Bible interpretation only orients on a single 

language that not all readers understand it. To solve it, it 

needs to evaluate the position of local languages in terms 

of Bible as translation products. 

Bible has been translated into so many 

languages in the world; national and local languages. In 

Indonesia, for instance, there are Alkitab, an Indonesia 

version in Terjemahan Baru (TB), Bahasa Indonesia 

Sehari-hari (BIS) which are written in national language, 

Janji Baru (Kupang Malay Version), and many others. 

These various languages of Bible indicate that local 

language has the same position with original languages 

of Bible in translation. In other word, reading a Kupang 

Malay version is the same to reading the English or 

Indonesian version of the Bible or even its genuine 

languages Hebrew and Greek. The following figure (1) 

shows the level of languages in Bible translation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1. Equivalence of Meaning in Translation 

Products (Lao, 2018: 186) 

 

The above figure (1) confirms that languages of Bible 

translation have the same position and meaning 

equivalence. This means that the meaning contained in 

Indonesian version is also found in English, Indonesian, 

and Greek version. 

Nowadays problem indicates that even though 

Bible has been translated into our local languages, it is 

still lack in use. In general worship in almost every 

church they only use Indonesian version or even English 

one. In fact, as Indonesians, we actually have bigger 

opportunity to interpret the Bible content because we can 

use more than one language in recognizing the meaning 

Greek  = English  

Greek  = Indonesian 

Greek  = Kupang Malay 
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carried in the Bible. This writing proposes new method 

in interpreting the Bible by comparing different 

languages of the Bible and most importantly the use of 

local languages.  

 

BIBLE TEXTS AS TRANSLATION PRODUCTS 

Figure (1) in previous section illustrates the 

equivalent meaning of languages translated from a single 

source. The equivalence of meaning makes those 

languages alike in terms of meaning. One language 

meaning is identical to others. This is because those 

languages were translated from one source and the 

translation process requires equivalence in meaning in 

order that readers from many language backgrounds may 

catch the meaning of the Bible texts. In this step, 

translation process takes place as the most crucial phase.  

Translation is actually a part of language or 

linguistics which appears in barely. This study is called 

applied linguistics since it covers both theoretical and 

practical use of language in terms of language transfer. 

Applied linguistics offers knowledge and competence to 

implement language in each area of use, meaning that 

translation orients on language use in terms of language 

transfer. 

The analysis of the study may be said growing 

nowadays since it still has large numbers of phenomena 

to investigate one of them is Bible translation. 

Scientifically, translation can be studied and reasoned in 

order to develop knowledge and science. Thus, this 

writing has its fundamental reason to provide method in 

applied linguistics because it contributes to the 

development of translation and hermeneutics. 

The complicated translation process ends with 

translation products as those above texts in figure (1). 

Therefore, Bible texts as translation product must be 

associated with linguistics branch called Translation 

Studies. The studies of translation are divided into two 

main sub studies. They are pure translation studies and 

applied translation studies. Holmes (1988 in Toury, 

2012: 4) explains translation studies in a simple diagram 

as shown in figure (2) bellow. 

 

 
 

Figure 2. Holmes’ Basic Map of Translation 

The above figure was proposed by Holmes with the 

detail of areas of every sub study. The red circle shows 

the level of translation product as result of translation 

process in descriptive area which orients only on 

explanatory activities dominated in the study. It means 

that talking about translation product does not always 

mean consulting the process of translation since product 

of translation is in different area of the study. However, 

it sometimes needs to think how and why process and 

function of translation considered in the entire process of 

analysis. 

The figure (2) also informs that Bible texts in 

different languages are covered in descriptive area of 

translation. This means that Bible text can be analyzed 

as independent sub study in terms of investigating 

linguistic, cultural, and social phenomena contained in 

the texts. This also emphasizes that the development of 

translation product investigation may contribute to the 

expansion of language study in general and language 

documentation in particular. Hence, the discussion and 

proposal of translation products comparison in Biblical 

interpretation have strong motivation to continue and 

develop. 

 

COMPARATIVE METHOD AS A PART OF 

BIBLICAL HERMENEUTICS 

Hermeneutics has many definitions given by 

different experts and philosophers. However, to sum up, 

hermeneutics is actually a system of interpretation. In 

this term, hermeneutics applied in Biblical text is called 

Biblical Interpretation or Exegesis. Biblical 

interpretation is different to other texts interpretation. 

Since the production of Bible text, the investigation of it 

never stops. There is always novelty dimension of 

meaning, cultural, social, and even linguistic phenomena 

found in the Bible. Moreover, as religious text, Bible is 

believed to be true even though it was written more than 

20 centuries ago.  

Hermeneutics for many people is very 

complicated. As religious men, we often think that 

hermeneutics is only done by those who stick to 

religious activity and ceremonies. However, it needs to 

see what hermeneutics actually is. Hermeneutics is 

basically divided into thinking and practical process. 

Hermeneutics is about to think something in one hand 

and to practice recognizing and transferring meaning of 

particular thing in other hand. This concept promotes 

hermeneutics in practical process where meaning is 

elaborated through grammatical text and the comparison 

to other texts. 

This comparative method covers comparison of 

grammatical aspects of one text to another and historical 

context as the confirmation to the comparison. Every 

language has its grammatical structure. This method of 

comparison works on level of word, phrase, sentence, 

and figurative language. These all levels in grammatical 

structure are investigated in order to find semantic 
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meaning of the text. Thus, the comparative method is 

categorized as part of exegesis because it works on 

grammatical context and elaboration of language. In 

hermeneutics, this method may be operated as a way to 

comprehend and interpret Biblical text. 

 

 
 

Figure 3. Comparison of Grammatical Aspects in 

Hermeneutics 

 

Figure (3) depicts the position of Comparative 

Method in Hermeneutics especially in Biblical exegesis. 

The Bible Interpretation process starts with grammatical 

context elaboration which investigates grammar of the 

text. The Comparative Method also investigates the text 

but in some versions in order to gain the universal 

meaning. Every meaning from each text is compared to 

strengthen the existence and equivalence of meaning. 

Hence, the comparative method is theoretically fit to the 

scientific process of Biblical hermeneutic.  

The hermeneutical process is continued by 

confirming the result of comparison to the historical 

context of the text. The process of confirmation demands 

elaboration of historical background of the text, writer, 

situation, and other consideration needed. This process 

seems difficult. However, we have many references of 

Biblical exegesis about particular part of Bible text. The 

entire process of Comparative Method in Biblical 

Exegesis impacts to the enrichment of Biblical 

comprehension and local language maintenance.  

 

COMPARATIVE METHOD IN BIBLE 

INTERPRETATION 

As it is explained above, Comparative method in 

Bible Interpretation consists of two mayor steps. They 

are Grammatical Comparison of texts and Historical 

Confirmation to the result of comparison. This part 

provides example of grammatical comparison and 

confirmation from historical context. 

 

Grammatical Comparison of Texts 

Grammatical comparison works on word, 

phrase, sentence, and figurative language levels of 

language. The comparison on all level of linguistic 

aspects proves that language has large area to investigate 

and contains potential meaning carried in the Bible. The 

following is example of Grammatical Comparison of the 

word mountain in English, Indonesian, and Kupang 

Malay text of the Bible taken from Mathew 5 verse 1. 

 

 

 
 

In example of data above, the English version of 

uses ‘a mountain’ with ‘a’ as indefinite article. It means 

that there is no clear explanation about which mountain 

referred in the Bible. In the Indonesian version, the word 

‘bukit’ (hill) is used without any article. In Indonesian, if 

the place is mentioned without article it indicates that the 

place is familiar to the listener or reader. However, is the 

previous part of the text, it does not mention the name of 

the hill. To this part, we need more information about 

the ‘bukit’ mentioned in Indonesian version of the Bible. 

In Kupang Malay version, it uses ‘satu gunung kici’ (one 

of small mountains). The use of article ‘satu’ in Kupang 

Malay refers to a familiar location to the listeners and 

readers. However, this phrase leads the readers to 

investigate ‘mountains’ meant by Kupang Malay 

version. It says that ‘one of the mountains’ referring to 

the mountain known well by the listeners in the text. 

This proves that the English and Indonesian version do 

not provide concrete information in regard to the 

location of preaching. Only Kupang Malay version states 

the familiarity of the mountain to the listeners. 

The example above also shows that there are 

three different texts of Bible which promote different 

terminologies to a single location. English version uses 

‘mountain’, Indonesian puts ‘bukit’, and ‘satu gunung 

kici’ in Kupang Malay version. Mountain in English 

refers to a mass of very high rock. ‘Bukit’ in Indonesian 

is an area of land that higher than the land around it. In 

Kupang Malay, ‘satu gunung kici’ does not refer to both 

mountain and hill. It is true that Kupang Malay has no 

equivalent word to hill. However, the use of article 

‘satu’ and the word ‘kici’ implicitly states that the 

location meant by the text is known well. Unfortunately, 

the writer did not directly mention the name of the 

mountain meant in the text. This is the end of 

grammatical-comparative method of the text on word 

and phrase levels. 

 

Historical Context as Confirmation to the Result of 

Grammatical Comparison of Text 

   English              Indonesian            Kupang Malay 
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The analysis of the different use of mountain 

and hill in the above example will lead to further 

investigation of the definite location. The question arises 

after doing the comparison is ‘why the writer did not 

mention the name of the mountain or hill?’ This actually 

means that the name of the mountain or hill is not 

necessary or already recognized by the readers/listeners 

of the text. It is true that when something is not 

mentioned it is already understood or not necessary to be 

talked.  

The use of ‘mountain’ word for Jews is very 

common. Mountain word for Jews is sacred and is found 

in many literatures of Judaism like Psalm. In the Psalm, 

it is found many names of mountains. However, the 

most important mountain to Jews is Mount Sinai. This 

mountain reflects their beginning of faith journey 

because on the Mount Sinai, God sent his 

Commandments to Jews by Moses, His servant. Hence, 

when we mention the word mountain, it actually refers 

to Mount Sinai for the Jews. 

 Talking about the mountain leads us to the 

relationship between the use of the word ‘mountain’ or 

‘bukit’ in Mathew 5:1 and the content of Jesus’ sermon 

(Mathew 5 contains Jesus’ Sermon). The Mathew did 

not mention clearly the name of mountain because he 

wants the readers to relate the ‘mountain’ that is familiar 

to Jews (Sinai) with Jesus as the central figure of the 

text. Mount Sinai is the historical location of Jews where 

they accepted God’s Commandments through Moses. At 

the time, Moses went and stood on the top of Mount 

Sinai and met God. The use of mountain in the part of 

Bible shows similarity between Moses and Jesus. This is 

the major point of Mathew chapter 5; to show and 

promote Jesus like Moses who received God’s 

Commandments on Mount Sinai. This is the historical 

red line of the use of the word mountain in Mathew 

chapter 5. In conclusion, Kupang Malay version of Bible 

tends to explore ‘satu gunung kici’ as mountain that has 

been well recognized by the listeners and readers of the 

text. It covers intimate meaning to the real meaning 

intended to show by the writer of Mathew 5:1. Based on 

the confirmation of historical context, Kupang Malay 

version brings the closest meaning compared to both 

English and Indonesian version. 

This is the process of confirming the accuracy of 

English, Indonesian and Kupang Malay text of Bible. 

This process is called Historical Context Confirmation to 

Comparison of Grammatical Context. The end of this 

process will determine and draw the conclusion of 

meaning found through Comparative Method of 

Grammatical Context. 

 

CONCLUSION 

Comparative Method in Biblical Hermeneutic 

helps readers not only to comprehend meaning carried 

by the text but to interpret it as well. The first process is 

to compare texts of different languages of the Bible in 

order to recognize the grammatical meaning of each text. 

Further, the meaning conveyed by each text is examined 

by the process of Historical Context as a confirmation. 

This process will show which text (of language) has the 

most appropriate and equivalent meaning to the genuine 

meaning. This method helps everybody to comprehend 

not only Bible but other religious texts and to interpret it 

by exploring local languages. 

Comparative Method of Biblical Hermeneutic 

also helps develop and maintain existence of local 

languages and wisdoms. By using local languages in 

elaborating religious text, we bring faith closer to our 

identity in culture and language we use. In short, this 

Comparative Method of Bible Interpretation is very 

useful and helpfulness in the development of both theory 

and practice of language. 

 

REFERENCES  

Barker, Christ. 2009. Cultural Studies. Yogyakarta: 

Kreasi Wacana. 

Bloomfield, L. (1973). Language. London: George Allen 

&Unwin Ltd. 

Bullinger, E. W. (1893). Figures of Speech Used in the 

Bible: Explained and Illustrated. London: Messrs, 

Eyre &Spottiswoode. 

Dalrymple, M. (2001). Syntax and Semantics.Lexical 

Functional Grammar. San Diego: Academic Press. 

Foley, W. (1997). Anthropological Linguistics. 

AnIntroduction. Massachusetts: Blackwell. 

Geeraerts, D. (2010). Theories of Lexical Semantics. 

New York: Oxford University Press. 

Hardiman, F. Budi. 2015. Seni Memahami. Hermeneutik 

dari Schleiermacher sampai Derrida. Yogyakarta: 

Kanisius. 

Hatim, B,  and J. M. (2004). Translation. An Advanced 

Resource Book. New York: Routledge. 

Kennedy, X. J. (1991). Introduction To Fiction. New 

York: HarperCollins College Publisher. 

Knickelbocker, K. L. (1963). Interpreting Literature. 

New York, Chicago: Holt, Rinehart and Winston. 

Lao, Yandres A. Dj. 2015. Figurative Languages Found  

in Mathew Chapter 5-7 of Kupang Malay, 

Indonesian, and English Bible: A Contrastive Study 

on Translation Products. STIBA Cakrawala 

Nusantara Kupang: Unpiblished Thesis 

________________. 2018. Serpihan Bahasa Dalam 

Berbagai Ranah. Yogyakarta: Deepublish. 

Lado, R. (1957). Linguistics Across Cultures. Toronto: 

The University of Michigan Press. 

Lembaga Alkitab Indonesia, T. P. (1996). Alkitab. 

Jakarta: LembagaAlkitab Indonesia. 

Lembaga Alkitab Indonesia, T. P. (2007). 

PerjanjianBaru – New Testament. Jakarta: 

LembagaAlkitab Indonesia. 

Little, G. (1985). Ensembles: A Psycho-social Approach 

to Politics and Leadership. Melbourne: Oxford 

University Press. 



http://www.ejurnal.undana.ac.id/AJES  ©AJES-Acad. J. Edu. Sci                                        Lao/AJES, 2019, 2 (1): 30 – 34 
ISSN-2654-5624(O), ISSN-2654-5969(P) 

34 
 

Moeliono, A. M. (1989). DiksiatauPilihan Kata. Jakarta: 

GramediaPustaka Jaya. 

Newmark, P. (1988). A Text Book of Translation. New 

York: Prentice Hall. 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary. (1995). Oxford 

Advanced Learner’s Dictionary. Oxford: Oxford 

University Press. 

Palmer. (1976). Semantics. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Palmquis, Stephen. 2002. Pohon Filsafat. Yogyakarta: 

PustakaPelajar 

Patton, M. Q. (1987). How to Use Qualitative in 

Evaluation. London: SAGE Publication. 

Schiffman, H. (2002). Linguistic Culture and Language 

Policy. New York: Routledge. 

Storey, John. 2004. Teory Budaya dan Budaya Pop: 

Memetakan Lanskap Konseptual Cultural Studies. 

Yogyakarta: Kalam. 

Toury, Gideon. 2012. Descriptive Translation Studies – 

and Beyond.Revised Ed. Philadelphia: John 

Benjamins Publishing Company 

Wierzbicka, A. (2001). What did Jesus mean? 

Explaining the Sermon on the Mount and the 

Parables in Simple and Universal Human 

Concepts. Oxford: Oxford University Press. 

Zaimar, O. K. S. (2002). Majas dan Pembentukannya, 

6(2), 45–57. 


